
375 Nous n'avons pas à demander :

Seigneur, où donc demeures-tu ?

traduit de « Lord, we do not ask the question, where abidest Thou ? »
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Nous àpasn'a vons mande der :1.

Oui, resmeuTu de ledans sein2.
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Cededonc meu resgneur,Sei où nous jàestTu ? délieu
Etprême l'a mour ;estPère,Du suoù telrem plisTu un

Dansen ber té,linousDe voira cer ticlece d'in �� �� � ���� �� ��� �� � � � � �� � ��� � ��� 	 
 	�� � � � �
� �
	 	�
� �

5� ��� �� � � ���� �� � ��� � ��� �� �� � � �� 

Te concon lànu. Nous vonspou tem pler.
l'a moursé Toi, dejour, Filsle vin.di

pour enté,mi ToiBien près de ir.jou� �� �� � ��� �� � �� ����� � �� �� � 	 
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Grâce à Toi c'est notre lot4.

De pouvoir vivre maintenant 

Dans Ton amour, en attendant 

Que Tu nous conduises làhaut. 

  

Dans cet amour garde nos cœurs ;5.

Remplisles de Ta douce paix. 

Nous serons bientôt à jamais 

Dans la gloire avec Toi, Seigneur. 
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